
DIN 326, DIN 327 Parametry skrawania; 
DIN 326, DIN 327 Machining parameters;  
DIN 326, DIN 327 Параметры резки

Frezy specjalne – formularz zapytania; Special end mills – enquiry form; Специальные фрезы – бланк запроса

„FENES” S.A. 08-110 Siedlce, ul. Kleeberga 2, Dział sprzedaży: tel. [+48 25] 632 52 51 wew. 222, 324, 357, 365,  fax [+48 25] 632 79 46
„FENES” S.A. 08-110 Siedlce, ul. Kleeberga 2, Sales Department: ph. [+48 25] 632 52 51 ext. 227, 228, ph/fax [+48 25] 644 88 25
„FENES” S.A. 08-110 Siedlce, ul. Kleeberga 2, Отдел Продаж: тел. [+48 25] 632 52 51 мк. 236, 364, тел./fax [+48 25] 644 89 86

Zapytanie ofertowe; Inquiry; Запрос: Zamówienie; Order; Заказ:

Firma; Company; Фирма:.....................................................................

...............................................................................................................

...............................................................................................................

Materiał obrabiany; Machined material; Обработываемый материал:
...............................................................

Należy zakreślić właściwy kwadrat i uzupełnić brakujące wymiary narzędzia. Wymiary nieokreślone zostaną ustalone zgodnie z punktem widzenia pracowników naszego 
działu technologicznego. Kserokopię formularza prosimy  przesłać faksem lub pocztą;Please tick the right square and complete missing tool dimensions. Unspeci�ed 
dimensions will be determined according to the point of view of our technological department employees. Please send a copy of the order form by fax or mail; 
Надо зачеркнуть присущий квадрат и дополнить недостающие размеры инструмента.Неопределённые размеры будут подобраные по мнении наших 
специалистов с технологического отделения. Копию бланка отправте пожалуйсто факсом или почтой.

KSZTAŁT CZĘŚCI TNĄCEJ; SHAPE OF CUTTING PART; Форма режущей части:

Kontakt; Contact; Контакт:.....................................................

Tel; Телефон.:......................................................................... 

Fax; Факс:...............................................................................

KIERUNEK SKRAWANIA;
DIRECTION OF MACHINING; НАПРАВЛЕНИЕ РЕЗКИ:

prawy; 
right; правый

lewy; 
left; левый

KĄT POCHYLENIA LINII ŚRUBOWEJ; 
HELIX ANGLE; УГОЛ НАКЛОНА ВИНТОВОЙ ЛИНИИ:

centralne symetryczne;
center-cutting symmetrical; 
центральные симметричные:

centralne asymetryczne; 
center-cutting
asymmetrical; 
центральные 
асимметричные:

prosta; 
straight; прямая

prawa; 
right; правая

lewa; 
left; левая

MATERIAŁ NA 
CZĘŚCI SKRAW.; 
CUTTING PART MATERIAL;
МАТЕРИАЛ НА 
РЕЖУЩУЮ ЧАСТЬ:

bez pokr.
without cover; 
без покрытия

Inne; 
Other; Другой:

Inne; 
Other; 
Другой:

Informacje dodatkowe; Additional information; Добавочные информации:..............................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................................................................................................................................................

Ilość narzędzi; Number of tools; Количество инструментов:
.....................................................

RODZAJ CHWYTU;  
BASIC DIMENSIONS;ВИД ХВОСТОВИКА:

stożkowy; conical; конический 
walcowy gładki; 
straight plane; цилиндрический гладкий [DIN 1835-A]       ф

L=

TYP CZOŁA; TYPE OF END FACE; ТИП ТОРЦА:
płaskie; �at; плоское z fazą; 

with edge; с фазой 
z zaokrgleniem naroży;
with rounded corners;
 с закруглением ребра

kuliste; ball nosed; шаровое 

OSTRZA NA CZOLE; EDGES ON END FACE; РЕЗЦЫ НА ТОРЦЕ:

PRZEZNACZONY DO OBRÓBKI;
DESTINED FOR MACHINING; 
ПРЕДНАЗНАЧЕННЫЙ ДЛЯ ОБРАБОТКИ:

wykańczającej; 
�nishing; чистовой

zgrubnej;
roughing; черновой 

grupa;
group; группа:

walcowy z płaską; 
Weldon (straight with �at); цилиндрический с лыской [DIN 1835-B]     ф
stożkowy Morse’a;  
Morse taper; конический Морзе [DIN 228-A]                    Nr; No; Но

z pogłębieniem; 
spot faced; с углублением 

bez ostrzy na czole;
no edges on end face;
баз резцов на торце

HSS-EHSS
TiN TiAINRODZAJ POKRYCIA; 

TYPE OF COATING;
ВИД ПОКРЫТИЯ:

Długość całkowita;
overall length; общая длина 

TiCN

walcowy; cylindrial; 
цилиндрический


